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Introduction
« La cerise sur le gâteau », « ça a fait un tabac », « elle a la pêche », « il est tombé dans les pommes », « il m’a fait faire le poireau », « les carottes sont cuites », etc.
Les expressions tirées des plantes, des fruits et des légumes sont légion en français, et enrichissent la langue familière. Les connaître est à l’évidence nécessaire à une bonne maîtrise de notre langue. Il en va de même en anglais, bien que les expressions ainsi formées ne soient pas forcément parallèles aux nôtres. Ainsi « to go bananas » (devenir cinglé), « to push up the daisies » (repousser les marguerites = manger les pissenlits par la racine), « salad days » (années de jeunesse, période de gloire), « to sow one’s wild oats » (semer ses avoines sauvages = faire les quatre cents coups), « to turn over a new leaf » (prendre un nouveau départ, s’acheter une conduite), « to nip in the bud » (pincer dans le bourgeon = tuer dans l’œuf), etc. Les comprendre est nécessaire à une bonne pratique de l’anglais.
 
Le présent ouvrage, qui ne prétend pas être exhaustif, en fournit un nombre largement suffisant pour mettre le lecteur à l’aise dans ce domaine. Le caractère imaginé de la plupart de ces expressions les rendra plus facile à mémoriser, et vous permettra d’apprendre en souriant.
Michel Marcheteau



Prononciation
Sons voyelles

[K] pit, un peu comme le i de site

[{] flat, un peu comme le a de patte

[Á] ou [O] not, un peu comme le o de botte

[U] ou [u] put, un peu comme le ou de coup

[e] lend, un peu comme le è de très
[ö] but, entre le a de patte et le eu de neuf

[@] jamais accentué, un peu comme le e de le
 
Voyelles longues

[i:] meet [mi:t], cf. i de mie

[A:] farm [fA:Šm], cf. a de larme

[O:] board [bO:Šd], cf. o de gorge

[u:] cool [ku:l], cf. ou de mou

[Æ:] ou [@:] firm [f@:Šm], cf. eu de peur

 
Semi-voyelle

[j] due [dju:], un peu comme diou…

 
Diphtongues (voyelles doubles)

[aK] my [maK], cf. aïe !

[OK] boy [bOK], cf. oyez !
[eK] blame [bleKm], cf. eille dans bouteille
[aU] now [naU], cf. aou dans caoutchouc
[@U] ou [@u] no [n@U], cf. e + ou
[K@] here [hK@Š], cf. i + e

[E@] dare [dE@Š], cf. é + e

[U@] ou [u@]tour [tU@Š], cf. ou + e

 
Consonnes
[T] thin [TKn], cf. s sifflé (langue entre les dents)
[D] that [D{t], cf. z zézayé (langue entre les dents)

[S] she [Si:], cf. ch de chute

[Î] bring [brKÎ], cf. ng dans ping-pong

[Z] measure ['meZ@Š], cf. le j de jeu

[h] le h se prononce ; il est nettement expiré
 
Accentuation

' – accent unique ou principal, comme dans MOTHER ['möD@Š]

" – accent secondaire, comme dans PHOTOGRAPHIC ["f@utO'gr{fKk]

Š indique que le r, normalement muet, est prononcé en liaison ou en américain




ANGLAIS-FRANÇAIS


A
acorn : gland
acorns were good until bread was found : (m. à m. : les glands étaient bons jusqu’à ce qu’on invente le pain) proverbe : il faut savoir se satisfaire de peu, on ne manque pas de ce qu’on ne connaît pas
 
apple : pomme
Adam’s apple : pomme d’Adam
an apple a day keeps the doctor away : une pomme par jour dispense du docteur
apple of discord : pomme de discorde
apple-brandy : eau-de-vie de pomme, calvados
apple-jack : eau-de-vie de pomme
apple-pie : tarte aux pommes
apple-polisher : (us) lèche-bottes, lèche-cul, fayot
apple-sauce : compote de pommes : (us, fam.) bobards, foutaises
apple-tree : pommier
as simple as apple pie : simple comme bonjour
cooking apple : pomme à cuire
in apple-pie order : parfaitement en ordre
it’s apple pie : c’est facile comme bonjour
she’s the apple of my eyes : j’y tiens comme à la prunelle de mes yeux
one bad/rotten apple spoils the barrel : une seule brebis galeuse contamine tout le troupeau
the Big Apple : New York
the two things are apples and oranges : on ne peut pas comparer les deux
to apple-polish : (us) faire de la lèche, cirer les bottes lécher le cul, fayotter
to upset the apple cart : semer la pagaille, tout ficher par terre/ chambarder
 
apricot : abricot ; apricot-coloured/ (US) colored = (couleur) abricot
apricot jam : confiture d’abricot
apricot tart : tarte à l’abricot
apricot tree : abricotier


B
bamboo : bambou
bamboo shoots : pousses de bambou
The Bamboo Curtain : le Rideau de Bambou (par analogie avec The Iron Curtain, Le Rideau de Fer)
 
banana : banane ; (vulg.) quéquette, zizi ; bananas : (fam.) fou, sonné, taré.
banana oil : (us) foutaises, bobards, sottises
banana republic : république bananière
to be/go bananas over something : être/devenir dingue de quelque chose, être fou de joie, délirer
to drive someone bananas : rendre quelqu’un dingue
to go bananas : devenir cinglé/dingue, perdre la boule, disjoncter
to slip on a banana : glisser sur une peau de banane
 
bark : écorce
to bark one’s knees : s’écorcher les genoux
 
bean : haricot ; (fam.) tête ; beans : balivernes, bobards, sottises
bean time : (us) heure du dîner, heure de la bouffe
Bean Town : Boston, Massachusetts
bean-feast : gueuleton, grande bouffe
beanery : (us) gargote
beanhead : idiot, imbécile
beanpole : perche ; (personne) grande perche, échalas
bread bean : fève
not to be worth a bean : ne rien valoir, ne pas valoir un clou
not to have a bean : ne pas avoir un sou, être sans le sou, ne pas avoir un centime, être fauché
not to know beans about it : (us) n’y connaître absolument rien
old bean : vieux pote
to be full of beans : être en pleine forme, péter le feu, avoir la pêche
to feed beans to someone : raconter des bobards, des balivernes
to know how many beans make five : avoir du bon sens
to spill the beans : avouer, cracher le morceau
bean (to) v. : frapper à la tête, assommer
 
birch : bouleau ; verge, fouet
birch tree : bouleau
the birch : les verges (jadis utilisées pour punir les élèves)
birch (to) v. : fouetter ; donner les verges
 
bloom : fleur
in bloom : (arbre) en fleur
in full bloom : en pleine floraison, épanoui (e/s)
in the bloom of youth : dans la fleur de la jeunesse
the bloom had gone from her cheeks : ses joues avaient perdu leurs couleurs
to burst in bloom : fleurir, s’épanouir
to take the bloom off something : affadir, rendre terne
bloomer : gaffe, bévue
 
bloom (to) v. : fleurir, éclore ; être florissant
blooming : 1. en fleur ; florissant. 2. sacré, maudit, foutu
 
blossom : fleur, fleurs, floraison (particulièrement des arbres fruitiers)
to come into blossom : fleurir, s’épanouir
tree in (full) blossom : arbre en fleur, en pleine floraison
blossom (to) v. : fleurir, s’épanouir, se transformer en
 
branch : branche, secteur ; (famille) branche, rameau ; (administr.) section, division ; (corps d’armée, cf. infanterie, artillerie) arme ; (route, chemin de fer) branchement, bifurcation, raccordement ; (commerce) succursale ; (banque) agence
branch line : ligne secondaire
branch manager : directeur/responsable de succursale/d’agence
branch office : succursale, agence
industrial branch : branche/secteur industriel
olive branch : rameau d’olivier
river branch : bras de rivière, de fleuve
 
branch (to) v. : se ramifier ; bifurquer ; se diviser
branch (to) : bifurquer, quitter l’itinéraire principal ; se ramifier
branch out (to) : se diversifier, étendre ses activités
 
broom : genêt ; balai
new broom/a new broom sweeps clean : tout nouveau tout beau (peut aussi signifier que le nouveau patron va faire le ménage, tout modifier)
broomstick : manche à balai
 
bud : bourgeon ; bouton (de fleur) ; (anatomie) taste bud : papille
rosebud : bouton de rose
to be in bud : bourgeonner, être en bouton
to be in the bud : (artiste, etc.) être en herbe
to nip in the bud : tuer dans l’œuf (m. à m. : pincer dans le bourgeon)
 
bud (to) : v. bourgeonner, être en bourgeons, se couvrir de bourgeons ; (cornes, talents, etc.) commencer à percer, à poindre
a budding artist : un artiste en herbe
burgeon (to) v. : (rare et littéraire) 1. bourgeonner, éclore. 2. être en plein essor/croissance
burgeoning : en plein essor/croissance
 
bush : buisson ; taillis, fourré ; broussailles
a great bush of hair : une épaisse tignasse
bush-fire : feu de brousse
bush-ranger : trappeur ; broussard
fruit bushes : arbustes fruitiers (groseiller, etc.)
good wine needs no bush : à bon vin point d’enseigne (le buisson était l’enseigne des auberges)
not to beat about the bush : ne pas y aller par quatre chemins
rosebush : rosier
the Burning Bush : le buisson ardent
the Bush (Afrique, Australie) : le Bush, la brousse
to beat about the bush : tourner autour du pot
to take to the bush : s’enfuir dans la brousse ; prendre le maquis
 
bushy (adj.) : broussailleux, en broussaille
bushy eyebrows : sourcils broussailleux, touffus
bushy tail : queue en panache, touffue
 
bushwack (to) v.
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